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AHHOTALIMSA

KiawueBble CJIOBA: OPA3EOJIOI'13M, COMATU3MBEI,
MEXTDBA3ZBIKOBAA OKBUBAJIEHTHOCTD, MEXKVYJIbTYPHAA
KOMMYHUKALMS, PYCCKUH SI3bIK, KUTAUCKUN SA3bIK, OBYYEHUE
PYCCKOMY A3bIKY KAK MTHOCTPAHHOMY

Hean uccjieoBaHusA: pacCMOTPETh METOANYECKUE OCHOBBI (DOPMUPOBAHMS
JIMHTBOKYJIbTYPHOU KOMIIETEHIIUU KUTANCKUX CTYICHTOB Ha 3aHATHUSIX IO PYCCKOMY
S3BIKy KaK WHOCTpaHHOMY (Ha Marepuane (pa3eoOTHYSCKUX EIUHUI] C
KOMITOHEHTOM-COMATHU3MOM).

3agaum uccJIe10BaHNUA:

1) paccmoTpeTh (hpazeoaoru3Mbl KaK €MHUILY CIOBAPHOTO COCTaBa s3bIKa, a
TaKXKe MOAXObI K KiIacCUpUKALMKU PPa3eoIOTU3MOB;

2) oxapakTepu3oBaTh (HPa3eoJOoru3Mbl C KOMIIOHEHTOM-COMAaTHU3MOM BO
(bpazeosIOrMuecKor CUCTEME SI3bIKa;

3) ommcaTth pycckue ¢Gpa3eosoru3Mbl C KOMIOHEHTAMU-COMAaTU3MaMU B
COTIOCTABJIEHUHU C KUTAHCKUMU: TUIIBI MEKbA3bIKOBOW SKBUBAJIEHTHOCTH;

4) pacKpbITh COJIEPKAHUE MMOHSITHUS TUHIBOKYIBTYPHOU KOMIIETECHIINHY;

5) paccMoTperh mpoOisiemMa  TMOHUMAaHUS UM U3YYEHHUS  PYCCKUX
bpa3eonornuecKux eIMHUIl KUTAaCKUMHU CTYACHTaMU;

6) onpeneauTh MPUHIIUIBI U METOJIbI U3YUEHHS PYCCKUX (Ppa3eoIornuecKux
€AUHULl C KOMIIOHEHTaMHU-cOMaTh3MaMu Ha 3aHsaTusAx no PKU mng kuraiickux
CTYJICHTOB;

7) pa3paboTaTh KOMIUIEKC 3aJaHuil 0 (POPMUPOBAHUIO JTUHTBOKYJIBTYPHOU
KOMIICTEHIIMH KUTAWCKUX CTyJIEeHTOB Ha 3aHsatuax 1o PKM na wmarepuane
(bpa3eonornuecKux eIMHUIl ¢ KOMIIOHEHTOM-COMAaTH3MOM.

O0BeKT ncciieI0BaHUsA: coMaTuyeckue hpazeooru3Mbl.

IIpeamer wuccienoBaHusi: cucteMa (QOPMUPOBAHUS JIMHTBOKYJIHTYPHOM
KOMITETCHIIUM KUTAHCKUX CTYJIEHTOM Ha OCHOBE ()pa3eoJOTrHYECKUX EIMHHMI] C
KOMIIOHEHTOM-COMAaTU3MOM.

Metoabl M mpHEMbl HCCJAEI0BAHMA: HAOJIOJEHUE, COMOCTaBUTEIHLHOE
JMHTBUCTUYECKOE W JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMYECKOE OIMCAHUE, KOMIIOHEHTHBIN
aHaJIN3, aHAJIU3 CIIOBAPHBIX Je(DUHULIUN.

CTpyKTypa Marucrepckoi AUCCEPTANMU BKIIOYACT: BBEACHHE, OOIIYIO
XapaKTEPUCTUKY pabOThl, JBE TJaBbl, 3aKIIOYEHUE, CIHUCOK HCIOJIb30BAHHBIX
UCTOYHUKOB. Bo  BBeIeHMM  OOOCHOBBIBACTCS  aKTYallbHOCTh  PabOTHI,
bopMyIHpPYIOTCS TIPEIMET, OOBEKT HCCICNOBAHUS, II€JIb, 3aJa4d U METOJIbI
uccinenoBanusi. B mepBoil riaBe pacKpbIThl TEOPETUUECKUE OCHOBBI H3YyUECHUS
(Gbpazeosoru3MOB C COMAaTHYECKUM KOMIOHEHTOM. BTopas riaBa mpencTaBiser
co0Ol aHaaM3 METOAUYECKUX TOJIOKEHHH (OPMHUPOBAHUS JIMHTBOKYJIBTYPHOU
KOMITETCHIIUM Ha OCHOBE cOMaTH4ecKoi (ppazeonoruu. B 3akmouennn 00001IeHbI
pe3yJIbTaThl UCCIICIOBAHMUS.

JIoCTOBEpHOCTh ~ pe3yJbTATOB 00ECIIEUUBACTCS TEOPETUUYECKON  0a30if
auccepTanu, CcOPMHUPOBAHHON HA OCHOBAaHWUM aHajdW3a HAYYHBIX TPY/IOB,
MOCJIeA0BaTEILHBIM TPUMEHEHUEM KOMILUIEKCA UCCIIEIOBATEILCKUX METOOB.



ANNOTATION

Keywords: PHRASEOLOGY UNIT, SOMATISMS, INTERLINGUISTIC
EQUIVALENCE, INTERCULTURAL COMMUNICATION, RUSSIAN
LANGUAGE, CHINESE LANGUAGE, TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE

The purpose of the research: to consider the methodological foundations of
the formation of linguacultural competence of Chinese students in classes on
Russian as a foreign language (based on phraseological units with a somatism
component).

Research objectives:

1) to consider phraseological units as a unit of the vocabulary of the language,
as well as approaches to the classification of phraseological units;

2) to characterize phraseological units with a somatism component in the
phraseological system of the language;

3) to describe Russian phraseological units with somatic components in
comparison with Chinese ones: types of interlingual equivalence;

4) to reveal the content of the concept of linguocultural competence;

5) to consider the problem of understanding and studying Russian
phraseological units by Chinese students;

6) to determine the principles and methods of studying Russian phraseological
units with somatic components in Russian as a foreign language classes for Chinese
students;

7) to develop a set of tasks for the formation of linguocultural competence of
Chinese students in Russian as a foreign language classes based on phraseological
units with a somatic component.

Object of the research: somatic phraseological units.

Subject of the research: the system of forming linguocultural competence of
Chinese students based on phraseological units with a somatic component.

Research methods: observation, comparative linguistic and linguocultural
description, component analysis, analysis of dictionary definitions.

The structure of the master's thesis includes: introduction, general
characteristics of the work, two chapters, conclusion, list of references. The
introduction substantiates the relevance of the work, formulates the subject, object
of the study, purpose, tasks and methods of the study. The first chapter reveals the
theoretical foundations of the study of phraseological units with a somatic
component. The second chapter is an analysis of the methodological provisions for
the formation of linguocultural competence based on somatic phraseology. The
conclusion summarizes the results of the study.

The reliability of the results is ensured by the theoretical basis of the
dissertation, formed on the basis of the analysis of scientific works, the consistent
application of a set of research methods.



